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S ovesin e peig
liba  uko in e  da akaine. E i o len d  heil lapsid. K erd an  is tu b a  —  uk langed  

k o h en d ab , ak kezerd ab  da i sanub:
—  U ko ine , a teh k am  po ig  savespai.
M an ib a  savehe , saved  k a iv o ib a , to ib a  p e r t’he. T eg iba sav esizen  p riha izen , p an ib a  

p ach e  ku iv am ah a. K u v e rz ’-se a ig ad  m an i, po ig  pacispai he ikab :
—  T atoi, m am o i, avaikat p ac ilau d , m in a jo  kuiv in .
L aksi p ac isp a i lavale  san g eric  m ug o in e .
—  M am oi, m in a  soda tah to in , ta to i, m in a  soda tahtoin!
A n d o ib a  h an e le  leibad. K a ik en  le ib an  han  soi, vaha  han e le  v o l-k i soda tah to ib . 

Soi h an  ta tan , soi m am an , soi lan g ed , soi kozlin , da i va rtn an  soi. L aksi han k iilaha 
kavelm aha .

P u tu iba  h an e le  vasth a  m u z ik ad  v itak eh id en k e , ho  astu ib a  n itm ah a .
—  M u zikad , m in a  ta tta in  so in  dai m am d ain  soin, langed  soin , k o z lin  soin, vartnan  

so in  da  i te id -k i son.
I soi p u zu v ac  kaikid . L aksi ed em b a . A stub , astub , tu liba  h an e le  v astha  ak ad  

h aravo idenke .
—  A kad , m in a  ta tta in  so in  dai m am d ain  soin , langed  soin , k o z lin  soin, vartnan  

so in , m u z ik o id  so in  da i te id -k i son.
O i, sina, b rongvac! A k o id -k i k a ik id  

soi. A stub  ed em b a , tu lib a  h an e le  p rih ad  
v asth a  ta ljan k an k e .

—  P rihad , m in a  ta tta in  s5 in , dai 
m am d ain  so in , lan g ed  soin, k o z lin  so in , 
v a rtn an  so in , m u z ik o id  so in , a k o id  so in  
da i te id -k i son.

4



Глиняный сын

S

Ж  или старичок и старушка, а детей у них не было. Однажды сидят 
дома — старик хомут чинит, жена прядёт на прялке и говорит мужу:

— Давай сделаем сына из глины.
Пошли они за глиной, накопали, принесли домой. Сделали глиняного 

мальчика и поставили сушиться в печку. Через некоторое время сын кричит из 
печки:

— Отец, мать, откройте заслонку, я уже высох.
Вышел он из печки на пол, этакий толстяк.
— Мать, я есть хочу, отец, я есть хочу.
Дали ему хлеба. Он весь хлеб съел, да мало ему, ещё есть хочет. Тогда съел 

он отца, съел мать, съел хомут, съел прялку и даже веретено съел. Вышел на 
улицу и пошёл по деревне.

Навстречу ему идут мужики с косами сено косить.
— Мужики, я своего отца съел, свою мать съел, хомут съел, прялку съел, 

веретено съел и вас съем. И съел толстопузый их всех. Пошёл дальше. Шёл, 
шёл, навстречу попались женщины с граблями.

— Женщины, я своего отца съел, свою мать съел, хомут съел, прялку съел, 
веретено съел, мужиков съел и вас съем.

Ах, ты, толстобрюхий! Ведь всех 
женщин съел. Пошёл он дальше, 
навстречу парни с гармошкой.

— Парни, я отца съел, и мать съел, 
хомут съел, прялку съел, веретено 
съел, мужиков съел, женщин съел и 
вас съем.



K aik id  p rih o id  soi nece savesine  poig . A stub , astub , pu tu ib a  hanele  n e icced  
vastha.

-— N e icced , m in a  ta tta in  soin dai m am d ain  soin , langed  so in , koz lin  soin , vartnan  
soin, m u z ik o id  so in  da ako id  so in , p rih o id  so in  da  i te id -k i son.

O ti da  i k a ik id  n e icc id  soi n ece  b rongvac . A stu b  edem ba, pu tu i hanele  bosak  
vastha.

—  B osak , m ina  sindai son. M ina  ta tta in  so in  dai m am dain  so in , langed  soin, 
k oz lin  so in , v a rtn an  soin, m u ziko id  so in , ako id  soin , p riho id  da n e icc id  soin.

B osak  sanub  sav esize le  po igale :
—- M ane, se izu tad e  m agen  alle, av a id a  su, a m in a  jo k se n  m ag elp ai i edelez  sinei 

suhu  h iippah tan .
N ece  sav esin e  po ig  m uga i teg i. M an i, se izu tihe  m ag en  alle, sun avaizi, a bosak  

m ag elp ai jo k s i da  sarv il vacha  k u t tu ck a id ab , nece  savesine  p o ig  i m u ren i, sav ikogoks 
m an i. K aik  ris titu d  p azu iba  v acaspai, ja ib a  henghe.
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И съел всех парней этот глиняный сын. Идет дальше, и встречаются ему 
девушки.

—  Девушки, я отца съел, мать съел, хомут съел, прялку съел, веретено съел, 
мужиков съел, женщин съел, парней съел и вас съем.

Ведь всех девушек съел этот толстобрюхий. И пошёл дальше, а навстречу 
баран.

— Баран, я отца съел, мать съел, хомут съел, прялку съел, веретено съел, 
мужиков съел, женщин съел, парней съел, девушек съел и тебя съем.

Баран и говорит:
—  А ты иди, под гору встань, рот открой, я с горы побегу и прямо тебе в 

рот запрыгну
Этот глиняный парень так и сделал. Пошёл, встал по гору, рот открыл, а 

баран разбежался да как стукнет его рогами в живот. Этот глиняный сын и 
разбился, только черепки разлетелись. Все люди живые из него вышли.
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Kttt mwzik ja i emagsRs
lib a  m u z ik  d a  ak. M u z ik a le z a v id te g ih e , m is e a k  k o d ih e ja b  d a k a ik  k o d irad o d  

eh tib  teh ta . H an  i sanub  akale:
—  S ina kod is  o ldes m id a -n i m ag ed ad  teged , sod  da jo d , da m ag ad am h a  pan eto i. 

Vot a ja iz id  k iindm aha.
H o m en d ese l ak  n ouzi i n ev o b  m uzikale:
—  H ark ice  vo id , so ta  s ig o id  da c ipu iz id , tege  m urg in . A  m in a  a jan  k iindm aha.
A k  a jo i i k iindab  m u rg n ’ahasai.
M u zik  libui, p an i p ac in  lam ha. M u rg n ’ah asa i p id i vo l ta ig in  so t’k ta. P ad a izen  

k an d atesen k e  han  v o h o  sido i i m ele tab : kun i jo k se len , se ice h a rk icese-k i. H an  
c ip u iz id  pasti irda le , s id ’ i ta ig in  pa lic i laksi. K un i m u z ik  jo k s i  p e r t’he, tu li h ab u k  i 
k a ik id  c ip u iz id  soi, ei eh tin d  m u z ik  n iid  so tta-k i. Jo k si irda le , —  ka  k an d a tez  k a ik  
v a lo ih e  lavale. Tuli ak:

—  U ko ine , o m -ik  m u rg in  vau m iz?
—  O i, akaine, n im id a  ei o le  vaum ist. M ina-ka  en am b ad  en ja  em agaks, p a rem b  

ice sina  em agoite.



Кок мужик остался за  хозяйку
Ж и л и  муж да жена. Мужу стало завидно, что жена дома остаётся, и все 

домашние дела успевает сделать. Он и говорит жене:
—  Ты, когда дома остаёшься, что-нибудь вкусное поешь и попьёшь, да 

спать ложишься. Вот поехала бы пахать в поле.
Утром жена встала и говорит мужу:
— Взбей масло, накорми свиней и цыплят да завтрак приготовь. А я поеду 

пахать.
Жена уехала и пашет до завтрака. Муж встал, затопил печь. Нужно было 

ему ещё и тесто замесить. Горшок со сметаной он к поясу привязал, подумал: 
пока я бегаю, оно само и взобьётся. Он цыплят выпустил на улицу, так тут 
тесто стало убегать. Пока мужик в дом бегал, прилетел ястреб и всех цыплят 
заклевал, не успел их мужик покормить. Бросился он на улицу, так сметана вся 
по полу разлилась.

Пришла жена:
—  Муж, готов ли завтрак?
—  Ой, жёнушка, ничего не готово. Я больше за хозяйку не останусь, уж 

лучше ты сама хозяйничай.



T«Iv«z lanksi
J ^ a n a i n e  kab icihe  m as p in o n n o , kut uh tnago i p in o -se  bahkaiz i langeta. 

P o l’gastu i kanaine , ozu tihe  hanele , m ise  ta iv az  lanksi. H an pagod , jo k se b  i v ara idab . 
V asttihe hanele  kukoi.

—  K u-k i-lau-lu ! K una k ana  jo k sed ?
— ■ K ut-kuna , ku t-kuna! Joksen , k u k o ih u t, ta iv az  lanksi.
—  K en sinei sanui?
—  Ice ku lin , ice nagin .
—  O ta i m in d a i kerdale.
—  Jo k sk am  tagapai.
Jokseba , jo k seb a , vasttihe  he ile  kazi.
—  N au , nau . K u n a  to  jo k se t?
—  Joksem , ka ta ivaz  lanksi, —  sanub  kukoi.
—  A  ken  sinei sanui?
—  K anaine  sanui.
—  A  k an a ize le  ken  sanui?
—  K anaine  ice kuli, ice nagi.
—  Jokskam !



HeSo упало
урица копошилась в земле рядом с поленницей, поленница возьми да и 

упади. Испугалась курочка, ей показалось, что это небо упало. Она от страха 
бежать. Навстречу ей петух.

—  Ку-ка-ре-ку, куда, курица, бежишь?
— Как куда, как куда, петушок, ведь небо упало.
—  Кто тебе сказал?
— Сама слышала, сама видела.
— Возьми меня с собой.
— Бежим отсюда.
Бегут вместе. Навстречу им кот.
—  Мяу, мяу, куда вы бежите?
—  Бежим, ведь небо упало, — говорит петух.
—  А кто тебе сказал?
—- Курочка сказала.
—  А курочке кто сказал?
— Курочка сама слышала, сама видела.
— Бежим!
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H eile  vastha  b a rb ik o sp a i ja n is  hiippahti.
—  P a-pa-pa! P a-pa-pa! K una to jo k se t?  M icceh e  ag jaha?
—  Joksem , ta iv az  lanksi, —  sanub  kazi.
—  A kazile  ken  sanu i?
—  K ukoi sanui.
—  K uko ile  k en  sanu i?
—  K anaine  sanui.
—  A  kanale  ken  sanu i?
—  K anaine  ice ku li, ice nagi.
—  O i-ho i-ho i! O tk a t i m in d a i kerdale.
Jokskam ! V astha he ile  reboi.

G am , gam ! K una  to  jo k se t, kuna  rig eh tit?  —  kiizub  rebo i, ice ta rkasti kacub  
kaik ihe.

—  Joksem , ta iv az  lanksi, —  sanub  jan is .
—  K en sinei sanu i?
—  K azi sanui.
—  K azile  ken  sanu i?
—  K uko i sanui.
—  K ukoile  ken  sanui?
—  K anaine  sanui.
—  K anaize le  k en  sanu i?
—  K anaine  ice  ku li, ice nagi.
—  O tka t i m inda i kerdale.
—  Jokskam !
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К ним навстречу заяц выпрыгнул из кустов.
— Па-па-па! Па-па-па! Куда бежите? В какую сторону?
—  Бежим, ведь небо упало, — говорит кот.
— А коту кто сказал?
— Петух сказал.
— Петуху кто сказал?
— Курочка сказала.
—- А курочке кто сказал?
— Курочка сама слышала, сама видела.
—  Ой-ой-ой, возьмите и меня с собой.
—  Бежим!
Встретилась им лиса.
—  Гам-гам! Куда вы бежите, куда спешите? — спрашивает лиса, сама на 

всех поглядывает.
—  Бежим потому, что небо упало, —  говорит заяц.
—  Кто тебе сказал?
— Кот сказал.
— Кто коту сказал?
— Петух сказал.
—- Петуху кто сказал?
— Курочка сказала.
—  А курочке кто сказал?
—  Курочка сама слышала, сама видела.
— Возьмите и меня с собой.
— Бежим!
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R ebo i-k i he idenke jo k sm ah a . Joksiba , 
jo k s ib a , vasttih e  he ile  hahk  h and ikaz , 
h am b h il k idzeidab .

—  G eu-uu! G eu-uu! K una  to jo k se t?
—  Joksem , taivaz lanksi, —  sanub reboi.
—  K en  sanui?
—  Jan is.
—  Jan isa le  ken?
—  K azi.
—  K az ile  ken?
—  K ukoi.
—  K u k o ile  ken?
—  K u k o ile  sanui kanaine.
—  K an a ize le  ken  sanui?
—  K an a in e  ice kuli, ice nagi.
—  O tk a t i m indai kerdale.
—  Jokskam !

Joksiba , jo k s ib a , v asth a  he ile  kondi.
—  G oum -goum . K una to  n inga  jo k se t, kuna to rigeh tit?  —  ktizub kondi handikahal, 

a  ice m ara idab  da  pen il s i l ’m aiz il kaclese .
—  K a, kacu , jo k sem , ta ivaz  lanksi.
—  K ut vo i ta iv az  lan g eta?  K en  sanui?
—  R eboi sanui.
—  A  rebo ile  k en  sanu i?
—  Jan is sanui.
—  A  ja n isa le  k en  sanui?
—  K azi, a k az ile  kuko i.

—  A  k uko ile  ken  sanui?
—  K ukoile  кап а , a  k an a  ice ku li, ice nagi.
—  O tka t i m in d a i kerdale .
—  Jokskam !
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И лиса с ними побежала. Бегут, бегут, навстречу серый волк. Идёт, скалится.
—  Геу-геу, куда вы бежите?
—  Небо упало, — говорит лиса.
— Кто сказал?
—  Заяц.
— Зайцу кто сказал?
—  Кот.
— Коту кто?
—  Петух.
— Петуху кто?
— Петуху сказала курочка.
— А курочке кто сказал?
— Курочка сама слышала, сама видела.
— Возьмите и меня с собой.
—  Бежим!
Бегут, бегут, навстречу им медведь.
—  Гоум-гоум. Куда вы так бежите, куда спешите? —  спрашивает медведь у 

волка, а сам рычит да маленькими глазками поглядывает.
—- Так ведь небо упало.
—  Как может небо упасть? Кто сказал?
—  Лиса сказала.
—  А лисе кто сказал?
— Заяц сказал?
— Зайцу кто сказал?
—  Кот, а коту петух.
— А петуху кто сказал?
— А петуху, курица, а курица сама слышала, сама видела.
—  Возьмите и меня с собой.
— Бежим!
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K an d ih e  k o n d i ten  p o lh e  i jo s te  k a ik ile  j a l ’ghe. Jo k sib a , jo k s ib a  da  hau d h a  i 
lanksiba. E i v o ig o i lib u d a  —  haud  siiva. Is tu ib a , is tu iba , soda  tah to iskanz iba .

— - K ed a  som ? —  k iizuba z ivatad  to in e  tost.
—  A  sogam  se, k e l om  h o n d em b  nim i. L u g esk an z ib a : k o n d i-lo n d i —  h iiva n im i, 

h an d i-k an d i —  hiiva n im i, reb o i-k eb o i —  h iiva  n im i, jan is -k an is  —  h iiva  n im i, 
k az i-b az i —  hiiva n im i, k u k o i-lu k o i —  h iiva  n im i, k an a-lan a  —  h o n d  n im i. S ogam  
ezm aks kana. K an a in e  ku lis ti i len d au z i hau d asp a i.

—  K ed a  som ? L u g eskanz iba : k o n d i-lo n d i —  h iiva  n im i, h an d i-k an d i —  hiiva 
n im i, reb o i-k eb o i —  hiiva n im i, ja n is -k an is  —  h iiva  n im i, k az i-b az i —  h iiva n im i, 
k u k o i-lu k o i —  h o n d  n im i. Sogam  kuko i.

K u lis ti kuko i, m u g azo  lendauzi 
haudaspa i.

—  K ed a  so sk an d em ? K ond i- 
lond i —  h iiva  n im i, h and i-kand i
—  hiiva  n im i, reb o i-k eb o i —  hiiva 
n im i, ja n is -k an is  —  h iiva  n im i, 
kazi-b az i —  h o n d  n im i. N u  sogam  
silo i kazi.

K azi b rik  i h iippah ti haudaspai.
A  han en  j a l ’ghe  i ja n is . Ja iba  
hau d h a  reb o i, h an d ik az  da  kondi.

—  K eda  so sk an d em ?
—  H an d ik ah an , h an d ik ah an , —  

k id astab  rebo i. I so ib a  hand ikahan .
Ja ib a  reb o i da k o n d i haudha  

v a ise  kah ten . R eb o i sanub  kondja le :
—  L ib u  kah te le  kap su le , lahem - 

b a  m ase in ad , a m in a  kacuh tan  
m an eb -ik  ken , k an d ab -ik  m ida-n i.

K ondi libu i k ah te le  kapsu le , 
ezm aized  iilahaks lendi. A re b o ile  se 
i ta riz  oli. R ebo i h iippah ti kond jan  
ougile , h iippah ti h au d asp a i i 
pagen i. I ja i  h au d h a  tik sn aze  kondi.
H an  istub  da iceze  k ap su n  im eb. A  
h a tk en -ik  is tu sk an d eb  —  en  teda.
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Повернулся медведь к дороге и бегом за всеми. Бежали, бежали и все в яму 
упали. Не могут выбраться, яма глубокая. Сидели, сидели, проголодались.

— Кого съедим, — спрашивают звери друг у друга.
— А съедим того, у кого имя хуже. Стали считать: «медведь» — хорошее 

имя, «волк» — хорошее имя, «лиса» — хорошее имя, «заяц» — хорошее имя, 
«кот» —  хорошее имя, «петух» — хорошее имя, «курица» — плохое имя. 
Съедим сначала курицу.

Курочка услышала, да как выпорхнет из ямы.
— Кого съедим?
Стали считать: «медведь» — хорошее имя, «волк» —  хорошее имя, «лиса» — 

хорошее имя, «заяц» — хорошее имя, «кот» — хорошее имя, «петух» — плохое 
имя. Съедим петуха.

тожеТот услышал 
выпорхнул из ямы.
— Кого съедим? Стали считать: 
«медведь» — хорошее имя, 
«волк» —  хорошее имя, «ли­
са» —  хорошее имя, «заяц» — 
хорошее имя, «кот» — плохое 
имя. Съедим тогда кота.

Кот —  прыг — и выпрыгнул 
из ямы. А за ним и заяц выскочил. 
Остались в яме лиса, волк и 
медведь.

— Кого съедим?
— Волка, волка, —  закричала 

лиса. И съели волка. Остались 
лиса и медведь вдвоём в яме. 
Лиса и говорит медведю:

—  Встань на задние лапы 
поближе к стене, а я посмотрю, 
не идёт ли там кто-нибудь, не не­
сёт ли чего-нибудь.

Медведь встал на задние лапы, 
передние вверх поднял. А лисе 
это и нужно. Она запрыгнула 
медведю на спину, выпрыгнула 
из ямы и убежала. И остался 
в яме один медведь, он сидит и 
свою лапу сосёт, а долго ли будет 
сидеть, не знаю.

Вологодская осласт! 
универсальная 

научная библистси
им и. 2. t?vr>
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K »f poig Ravwi lidnha 
estm iz ih e

E nde e liba  uko in e  da akaine. U ko izel da  ak aize l o li iik s’ po ig . K erd an  m am  
o igenzi p o ig an  lidnha  ostm izihe.

Tuli p o ig  lidnha, a je lese  hebo l da  kacu b , m id a  vo iz i ostta. O sti han  p ad a iz id , osti 
sonad , osti lihad, osti le ibad . L aksi han  tag aze  k od ihe . A jo i, ajoi tedm e. N ag isti — - 
m ec om  cap tud , va ise  k an d o d  seizuba. A zo tih e  han  k an d o id en n o , sanub:

—  ’’R au k a ized , to , k ando ized , k a ik  t5  o le t sapko ita , pad  om a te il k iil’m n u d ed ” . 
Z a lT o ic i  han  kan d o iz id , pan i p ad a ized  n iile  paha.

A jab  edem ba. A jo i, ajo i han  tedm e. N ag eb , ka  lin d u ized  len d lesk an zih e  iim bri 
reges, soda  pak iceba . P o ig  sanub  m ost:

—  ’’R aukaized , lindu ized , to  o le t n a l’g h ized .” O ti han  sonan  i k a ik en  v isk aiz i 
lum ele , ando i lindu iz ile . E dem b a  tu li han e le  k o ir vastha . N u tab , nu tab , n ikus sijad  
ei ole. P riha  sanub:

—  ’’R aukaine , sina, koir, i s ina  o led  n a l’g h in e .” Z a l’l ’o ie i han  ko irad , andoi 
k a ik en  le iban  ko ira le . M ost ajab  edem ba. T uli han e le  vastha  rebo i. R eboi kaclese , 
v o ib -ik  p rih an  reg esp a i lihad  vargastada . P riha  nag isti reb o in  i sanub:

—  ’’R au k a in e  sina, rebo i, i s ina  o led  n a l’g h in e .” Taci k a ik en  lih an  rebo ile .



Как сы н ходил в город 
за  покупками

JrW^ или раньше старичок и старушка. У старичка со старушкой был один 
сын. Однажды мать отправила сына в город за покупками.

Сын приехал в город, ездит и смотрит, что можно купить. Купил он глиняные 
горшки, купил пшена, купил мяса, купил хлеба. Отправился обратно домой. 
Ехал, ехал по дороге, увидел, что лес вырублен, только пни стоят. Остановился 
он у пня и говорит:

— Бедненькие вы, пенёчки, все без шапок, головы у вас замёрзли.
Пожалел он пеньки и одел им шапки на головы. Едет дальше. Ехал, ехал

по дороге, видит, птички закружили вокруг саней, поесть просят. Парень и 
говорит:

— Бедные птички, вы же голодные.
Взял он пшено и всё высыпал птичкам на снег. Дальше ему собака навстречу 

попалась. Лает, лает, никакого спасу нет. Парень и говорит:
— Бедная собака, и ты голодная.
Пожалел он собаку и отдал ей весь хлеб. Едет дальше, навстречу лиса. 

Приглядывается лисица —  можно ли с саней мясо стащить. Парень увидел 
лису и говорит:

— Бедная лисичка, и ты голодная. И отдал он всё мясо лисе.
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Tuli po ig  kod ihe . M am  i k u zu b  poigal:
—  ”N u m ida , p o ig , to id  lid n asp a i?”
P o ig  s ta rin o icesk an z i, m id a  han  oli ostnu:
“O stin  m ina  p ad o id , o stin  m ina  sonad , o stin  m in a  le ibad , ostin  m ina  lihad.
A jo in , a jo in  tedm e. N ag is tin  —  k a  k an d o d  sap ko ita  se izuba, an i k iil’m nuded . 

P an in  pad aized  k an d o ile  paha. E d em b a  n ag istin , m ise  lin d u ized  om a n a l’gh ized . 
V iskaiz in  lum ele  k a ik en  sonan. M ost ajan . Tuli reb o i vastha. N agen , reb o i p e itlese , 
tah to ib  reg esp a i lih ad  v argastada . N a l’gh ine  om , rauk . T acin  k a ik en  lihan  re b o ile .” 

P rih an  m am  k a reg an z i i sanui: “E n am b ad  m in a  sindai lidnha  en  o ig en d a .”
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Приехал домой. Мать и спрашивает у сына:
— Ну, сын, что привёз из города?
Сын стал рассказывать, что купил в городе:
— Купил я горшки, купил я пшено, купил я хлеба, купил я мяса. Ехал, 

ехал по дороге, увидел —  пни без шапок стоят совсем замёрзшие. Одел пням 
горшки на головы. Потом увидел, что птички голодные. Высыпал им на снег 
всё пшено. Дальше еду, навстречу лиса. Вижу, что прячется, хочет из саней 
мясо стащить. Голодная, бедняжка. Я отдал лисе всё мясо.

Мать парня рассердилась и сказала:
— Больше я тебя в город не отправлю.
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Kondi i reboi
asttihe  m ecas k o n d i da  reboi. K ondi i k iizub:

—  N u, ku t e lad , reb o ih u t?
—  K a elan  h iiv in , n ag ed  ku t s inun  tah t icein  h an d al teh u d en  p iihk in  i p a u k ad  en 

pak ice .
—  K a m itte  vol p au k  m in u sp a i o tta, ku  m in a  m ecas  o len  kuti c a r ’, ka ik  v a ra id ab a  

m in d a i. K a m iv e rz ’ v ag ed  m in a i om ! —  k itase  ko n d i.
I laksiba  ho  iihtes m ecad m e  k avelm aha . A stu ib a , a s tu ib a  i hom aic ib a  m u razm ato n . 

R eb o i i sanub.
—  K acu, kond i, ku t m u rah a ized  iceze su rcced  k iv ed  kand iseba .
K ond i ta rkasti kacuh ti i hom aic i, m ise  se om  tozi. T abazihe  kond i surehe, h an en  

su rcceh e  k ivehe, k u d am b  s i t’-zo  laheli venui. M o k ic ih e  kondi, no n ik u t ei v o in d  
k iv ed  leta. R eboi i sanub:

—  Vot m itte  sina  o led  kond i, a sanu id , m ise  k a ik id  v ag ev am b  oled.
L ak sib a  edem ba. V astha tu lib a  akad , k u d am b ad  astu ib a  s e n ’he. A k ad  va ise  

n ag is tib a  kond jan , ku t zav o d ib a  k id astad a , ka lu il isk ta , b a ra b a n d ’a. K ondi p o l’gastu i, 
da  pagoho . Jokseb , jo k seb , k u k is te lese  p o lg astu sis . Joksi da i lanksi m agen  alle. A 
reb o i pe itihe  p ed a jan  tag a  i kacu b , m ida  tegese.



М едведь и лиса
П  овстречались в лесу медведь и лиса. Медведь и спрашивает:
— Как поживаешь, лисонька?
— Да живу хорошо, видишь, как я для тебя своим хвостом тропинку вымела, 

и платы за это не прошу.
— Да какую же плату с меня брать, ведь я в лесу как царь, все меня боятся. 

Я такой сильный, — хвалится медведь.
И отправились они вместе по лесу гулять. Шли, шли и увидели муравейник. 

Лиса и говорит:
—  Медведь, смотри, как муравьи таскают камни величиной с себя. 
Медведь внимательно посмотрел и увидел, что это так и есть. Схватился

медведь за лежащий неподалёку большой, величиной с себя, камень. Мучался 
медведь, но никак не мог поднять камня. Лиса ему и говорит:

—  Вот ты какой, медведь, а говорил, что самый сильный.
Пошли они дальше. Навстречу попались женщины, идущие за грибами. 

Они, как только увидали медведя, закричали, палками застучали, забарабанили. 
Медведь испугался и бежать. Бежит, спотыкается от страха. Бежал, бежал и 
упал под гору. А лисица-то спряталась за сосну и глядит оттуда, что происходит.
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Nagriz pertin pul

nde e liba  uk da ak. H eil o li v ah a  m ad . U k i sanub  akale:
—  S em ekam  nag ris t pertin  pale.
M an ib a  i sem enziba. Jo to ize l p a iv a l ak o ig en d ab  ukod  kacm aha:
—  M ane, —  sanub , —  kacu , jo g o  m eid en  n ag riz  kazv ask an z i.
U k  kavu i kacm ah a  i sanub:
—  N ag riz  om  jo  luz ikan  surtte . T oizel pa ival ak m o st o ig en d ab  nag ris t kacm aha . 
U k  p o rd ih e  i sanub:
—  N ag riz  om  jo  k au rig an  surtte . K oum andel pa ival kavu i k acm ah a  —  ka n ag riz  

oli jo  seg lan  surtte . Tuli uk i sanub  akale:
—  T ariz  h o m en  m anda  n ag ris t o tm aha .
N o u z ib a  ho  i laksiba  n ag ris t o tm ah a . U k  libui p e rtin  pa le  saum adm e, a akan  

n o ra l lendi. O tib a  nag rhen , n iih tiba , zav o d ib a  lask tas pertin  p a lpai. U k  lask ihe, a ak 
tab az ih e  han en  s e l’gha. K ad ed  akal p azu ib a  i lanksi ak  m aha, rik o ih e , koli. U k  vo ik i, 
vo ik i, enam b  v o ik ijid  ei ole. L ak si uk  v o ik ijid  ecm aha.

A stu i uk, astu i, tu li ja n is  vastha .
—  U k o in e , kuna  sina  astud?
—  A k koli, astun  vo ik ijid  ecm aha .
—  O ta  m indai!
—  M ah tad -ik  sina vo ik ta?
—  M ahtan .
—  K u t vo ikad?

Uli, uli ukostain,
Ali, ali akastain,
Pehmdoid kolobaizid pastjastciin!

—  H iivin  vo ikad , tu le  m in u n k e .

24



Репа на крыше и з9ы
или старик со старухой. Земли у них было мало. Старик и говорит

старухе:
— Давай посадим репу на крышу дома.
Пошли и посадили. Уже на следующий день жена отправляет мужа 

посмотреть:
— Иди, говорит, посмотри, начала ли расти наша репа.
Муж сходил, посмотрел и говорит:
— Репа уже размером с ложку.
На другой день жена опять отправляет репу посмотреть. Старик вернулся и 

говорит:
— Репа уже размером с хлебный каравай.
На третий день сходил посмотреть, так репа уже размером с решето была. 

Пришел муж и говорит жене:
— Завтра нужно идти репу снимать.
Встали они и отправились репу снимать. Старик залез на крышу по 

углу дома, а старуху на верёвке поднял. Сняли они репу, выдергали и стали 
спускаться с крыши. Старик спускался, а старуха схватилась за его спину. Руки 
у нее ослабли, старуха на землю и упала, убилась насмерть. Старик плакал, 
плакал, больше оплакивающих нет. И пошёл старик плакальщиц искать. Шёл 
старик, шёл, навстречу заяц:

— Старичок, куда ты идёшь?
— Жена умерла, иду плакальщиц искать.

— Возьми меня.
— Умеешь ли ты плакать?
— Умею.
—  А как ты плачешь?

У ли, ули старика,
Али, али старуху,
Мягких колобов стряпуху.

— Хорошо плачешь, пойдем со мной.
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A stub  uk  ed em b a , tu li rebo i vastha .
—  U k o in e , k u n a  sina astud?
—  A k  ko li, a stu n  vo ik ijid  ecm aha.
—  O ta  m indai!
—  K u t vo ik ad ?

Uli, uli и ко stain,
Ali, ali akastain,
Pehmdoid kolobaizid pastjastain!

—  H iiv in  v o ik ad , tu le  m inunke.
A stu i uk , astu i, tu li v astha  h an d ikaz .
—  E d ah ak s-ik  astud?
—  A stu n  v o ik ijid  ecm aha.
—  O ta  m inda i !
—  A  k u t sina  vo ik ad ?

Uli, uli ukostain,
Ali, ali akastain,
Pehmdoid kolobaizid pastjastain!

—  T ule m in u n k e . M o st astu i, astu i. 
K ond i v a sth a  tu li.

—  U k o in e , k u n a  sina astud?
—  A k  ko li, a stu n  vo ik ijid  ecm aha .
— - O ta  m indai!
—  K u t v o ikad?
K ond i vo ik ask an z i:

Uli, uli ukostain,
Ali, ali akastain,
Pehmdoid kolobaizid pastjastain! 

T ule i s ina-k i m in u n k e . M an ib a  kod ihe .
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Идёт старик дальше — навстречу лиса.
— Старичок, куда ты идёшь?
—- Жена умерла, иду плакальщиц искать.
— Возьми меня.
— А как ты плачешь?

Ули, ули старика,
Али, али старуху,
Мягких колобов стряпуху.

— Хорошо плачешь, пойдём со мной. 
Шёл старик, шёл, встретился ему волк.
— Далеко ли идёшь?
— Иду плакальщиц искать.
— Возьми меня!
— А как ты плачешь?

Ули, ули старика,
Али, али старуху,
Мягких колобов стряпуху.

—- Пойдём со мной.
Идёт дальше, а навстречу медведь.
— Старичок, куда ты идёшь?
— Жена умерла, иду плакальщиц искать.
— Возьми меня.
— А как ты плачешь?
Медведь запричитал:

Ули, ули старика,
Али, али старуху,
Мягких колобов стряпуху.

— Пойдём и ты со мной.
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—  K us sinaiz  ak?
—  A k aitas —  sanub  uk.
—  P asta  m eid -k i sinna, a ice p e r t’he  m ane. 
V ah ain e  a ig ad  m an i, uk i k iizub:
—  Ajak voikmist?
—  Ai vol —  heiktas.
P ordon  varasti, m o st kiizub:
—  Ajak voikmist?
—  V ol p o l’ vo ik ta .
V arasti uk, m o st kiizub:
—  Ajak voikmist?
—  V aum iz, av a id a  verai.
U k  v e ra jan  av a iz i i nene  k a ik  v o ik ijad

p ag en iba . K acub  —  k a  akast ei ole, va ise  
tih ted  luhuded , so iba akan . A n a g riz  m uga  
i ja i pertin  p a le  o tm ata.



Пришли они домой.
— Где у тебя жена?
— Жена в амбаре, —  говорит старик.
—  Пусти и нас туда, а сам в дом ступай.
Немного времени прошло, старик и спрашивает:
—  Сколько ещё вам оплакивать?
—  Ещё много, —  отвечают.
Какое-то время подождал старик и спрашивает:
—- Сколько ещё оплакивать?
— Ещё половину нужно.
Подождал старик и снова спрашивает:
— Сколько осталось оплакивать?
—  Всё, готово, открывай дверь.
Старик открыл дверь и все плакальщики убежали. Смотрит он, а жены и 

нет, одни косточки, съели её звери. А репа так и осталась на крыше, не собрана.
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Laskov Mhsh

nd e  e lib a  u k o in e  da akaine. U ko izel d a  ak a ize l o li k a k s ' tiitart. V anhem bad 
tiita rt kuc tihe  N asto i, n o rem b ad  M asa. N asto i oli lu jas com a neizne , no  ei m ah tan d  
ra ta . K a ik  p a iv ad  h an  is tu i iknan  veres, varasti z en ih o id  da co m ite lih e  z irk lo n  edes. 
A  M asa  rado i h o m en d esesp a i iim bri p a d s  da z iv a to is . H an oli lu jas laskav, k a ik  
rah v az  naved i h andast. E i ed ahan  h e isp a i eli c a r ’. C aril oli tik s ’ po ig . T uli a ig  p o ig a le  
na ida. V edeltihe h an en n o k s  ai n e icc id , m ise  p o ig  v a lic iz i iceleze  nev estan , no p o ig  ei 
v o in d  va lita  n ikeda . E i tu len d  ni u k s ’ n e izn e  h an e le  m e l’he, i s ilo i po ig  sanui:

—  M ina  ice lah ten  ecm ah a  neid ist.
S ad ihe  h an  p ak ic ijak s , pan i h o n d o d  so b ad  p a le  i lak si k iilidm e. A jis  pe rtis  han  

oli, vazu i kav eltes , no  ei v o in d  n ik u t lou ta  n e id ist, k u d am b  o liz i m e l’he. Tuli han  sen 
p e rtin n o k s, k u d am b as e liba  N asto i da  M aso i. N ag is ti N asto in  iknas i sanub:

—  Sina, o led  co m a ne izne , ed -ik  to  m in e i soda  i jo d a . M ina  o len  lu jas vazunu .
N asto i sanub  h an e le  vastha:
—  L ah te  tag ap a i, pak ic ii, en voi k a ik id  so tta  da jo tta , s ina v e d ’ ed  ole c a r ’.

ЗФ



Дисковая Маша
жЗПкили раньше старичок со старушкой. У старичка и старушки было 

две дочери. Старшую дочь звали Настой, младшую Маша. Настой была очень 
красивой девушкой, но совсем не умела работать. Все дни она просиживала у 
окна, ждала женихов да перед зеркалом прихорашивалась. А Маша работала 
с утра по дому и за животными приглядывала. Она была очень ласковая, все 
люди её любили.

Недалеко от них жил царь. У царя был один сын. Пришла пора сыну 
жениться. Привозили к нему много девушек, чтобы он выбрал себе невесту, но 
сын царя никого не мог выбрать. Ни одна девушка ему не понравилась. И тогда 
он сказал:

—  Я сам пойду невесту искать.
Оделся царский сын нищим-попрошайкой, плохую одежду одел на себя и 

пошёл по деревням. Во многих домах он побывал, устал, пока ходил, но так и 
не мог найти девушку, которая ему понравилась бы. Наконец пришёл к дому, 
где жили Настой с Машей. Увидел он Настой в окне и говорит:

— Ты, красивая девушка, не принесёшь ли мне поесть и попить. Я очень 
устал.

Настой ему в ответ:
—  Иди отсюда, попрошайка, не могу же я каждого накормить и напоить, ты 

ведь не царь.
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Priha tah to i jo  lahtta, no  heiden  p ag in an  ku listi M aso i. H an  tu li irda le , oti p ak ic ijan  
kades i toi p e r t’he. M asa  soti, jo ti pak icijad .

Palici k iim nes p a iv as  heiden  pertin  k o h ta le  se izu tih e  carin  com a korj. C arin  p o ig  
tuli k o z icem h a  M asad . N asto i jo k s i irdale  v o ik u n k e , siks ku  h an  om  v an h em b  i 
hanele  ezm ak s p id i lah tta  m ehele. C arin  po ig  sanui:

—  S ina o led  paha, m ina  o tan  m eh ele  M asan , h an  om  laskav.
H an istu ti M asan  i han en  m am an  i ta tan  k o rjah a  i laksiba  ho carin  p e r t’he  e lam aha, 

a N asto i tah assa i istub  iknanno  i v a rastab  zen iho id .
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Парень хотел уже уходить, но их разговор услышала Маша. Она вышла на 
улицу, взяла нищего за руку и привела в дом. Маша накормила, напоила его.

Дней через десять около их дома остановилась красивая царская карета. 
Царевич приехал сватать Машу. Настой выбежала на улицу с плачем, ведь 
она старше, и ей первой надо было выходить замуж. Царский сын и говорит 
Настой:

—  Ты злая, я возьму замуж Машу, она ласковая.
Усадил он Машу и её мать и отца в карету и отправились они в царские 

хоромы жить, а Настой до сих пор сидит у окна, женихов ждет.
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Kurged
•  •

htel m u z ik a l oli sem etud  h e m e h t son rounal. H argn iba  sinna kurged  
kavu sk e ld a  h e m eh t som ha. M ani m u z ik  k acm ah a , m ida  teh ta  kurg ile . M uzik  pani 
sinna rihm oid , teg i habaspai k a rta izen  da nech e  karta izehe  v in ad  valo i. T u liba  
kurged , h e m eh t so iba, k a rta izesp a i v in ad  jo ib a , h u m alzu ib a  i veriba . H om endese l 
m uzik  m ani, kacu b  k u rged  venuba. O ti i iih the n o rh a  sidoi kurg id , a no ran  iceleze  
voho  sidoi, n iig iid  ei pageko i. Ice k o h tu le  veri da  h e m eh t sob. Soi, so i, ku rg il hum al 
lah teskanzi, ho  lib u sk an zib a , suug il ro p su task an z ib a . K urged  libu iba , da i m u zikan  
zav o d ib a  leta. K u rg ed  lendaba  ja rv e s  p a lic i, m u z ik  surm hasai v a ra id ab  —  niigiid  
sordaba. K urged  len d ab a  jo g e s  pa lic i, m ecas  palic i. M uzik  m ele tab : en teda  kuna 
niigiid  i vedas.

L endaba, len d ab a , m uzik  nageb  —  edes so. N ec ile  so le kurged  g a rb lo d  som ha i 
laskeskanz ihe . H illa s ti laskeso is. M u zik  k u t ho p sah tab  da p o l’v hesa i soho  i pu tu i. 
M ida niigiid  teh ta?  K iila  edahan , se icem e v irs tad . D a ei m ida  teh ta  —  jo k s i sinna, 
pak ici lab idon. T uli tagaze , ja u g a d  ka ivo i da  k o d ih e  m ani.
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Ждравли

У  одного мужика был посеян горох на краю болота. И стали туда 
журавли наведываться, горох есть. Мужик пошёл посмотреть, не знает, что 
с журавлями делать. Он поставил силки, смастерил из осины корытце и в это 
корытце вина налил. Журавли прилетели, горох поклевали, из корытца вина 
попили, опьянели и улеглись спать. Утром мужик приходит, видит, журавли 
лежат. Привязал он их на одну верёвку, а верёвку себе к поясу завязал — теперь 
не улетят. Сам на живот лег, решил гороха поесть. Ел, ел, а у журавлей хмель 
стал проходить, они начали взлетать, крыльями замахали. Журавли взлетели и 
мужика в воздух подняли. Летят над озером, мужик до смерти боится — а ну 
как уронят. Журавли летят над рекой, над лесом. Мужик думает: не знаю, куда 
унесут меня. Летят, летят, мужик видит впереди болото. На это болото журавли 
и стали садиться, клюквы поесть. Тихонько снижаются. Мужик как шлёпнется, 
и по колено в болото угодил. Что теперь делать? Деревня далеко, семь верст. 
Да делать нечего — сбегал туда, попросил лопату. Прибежал обратно, откопал 
свои ноги и пошёл домой.
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PriWtt n a g isti jcmXscm
ж !  stu i p rih a  p o u d o d m e, nag isti —  ka ja n is  p o udo l istub. S e izu tihe  p rih a  i 

m ele tab :
—  M ina  rik o n  k iv e l necen  ja n isan  i m o n  ce lk o v ijas . N enile  d en g o ile  m in a  ostan  

sigan . S iga tob  m in e i k a k s ’tostk tim ne  p o rzast. N e d  k a k s ’to stk iim ne  p o rza st toba  
m ine i vol kaksin to stk iim n in . J a l’ges m in a  rik o n  n en id  sigoid  da m on. S id ’ m in a  nain . 
M inai iinneb  k a k s ’ p o igad , V as’oi da  V an’oi. P o ig ad  k azv ab a  i tu leb  a ig  lah tta  rado le . 
M ina  he ile  j a l ’ghe  i sanun: «H ei, V as’oi da  V an’o i!»  —  D a m uga lu jas h e ik ah ti, m ise  
ja n is  p d l’gastu i i p ag en i, a p riha  m u g a  i ja i  s inna  seizm aha.
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Парень увидел зайца
Ы  ёл парень по полю, видит —- заяц на поле сидит. Остановился парень 

и думает:
— Этого зайца я камнем убью и продам его за целковый. На эти деньги 

я куплю свинью. Свинья принесёт мне двенадцать поросят. Эти двенадцать 
поросят принесут ещё по двенадцать. Тогда всех свиней я продам. И женюсь. 
У меня будет два сына —  Ваня и Вася. Сыновья вырастут, и придёт время им 
на работу уходить. Я им вслед и крикну: —  «Эй, Вася и Ваня!».

И так громко крикнул, что заяц услышал и убежал. А парень так и остался 
стоять на поле ни с чем.
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W»r? «к
ani n o r ’ n e izn e  m eh ele  i e laskanzi verhas kanzas. A k a n z a d  ende o liba  sured. 

U h tes  p e rtis  e lib a  tat, m am  da h e id en  n e l’F p o ig ad  m illidenke . M uzikad  n o u zeb a  
a ig o is  hom en d ese l, soba m urg in t i lah teba  rad m ah a  pou d h o  da m echa . A  akad  kod is 
em ag o icese  N o r ’ m u rz ’a in  hatken  m agadab . K un i han  herastub , kun i sob ise , pezese  
da zav o d ib  p u hk tas —  ka m ugo ine  m arg  kazipa ik . I m u g a  ka ik u cce l hom en d ese l oli.

K erd an  m an i m u rz ’a in  sused -m am sizen n o k s beseda le . A  se i k iizub  hanel:
—  N u k u t sina  e lad  verhas kan zas?  A b it’t ’as-ik  sindai?
—  K a ei, m u z ik  ei ab id i, i anopenke  lcozum. V aise hom en d ese l libun , ka  k az ipa ik  

o m  k a ik en  m arg.
—  A  konz  lib ud -se?
—  A n o p ’ p ac in  lam ha peneb , v an h em b ad  m illad  libuba, a esk a i i m ina.
M am sin e  han e le  nevob:
—  K undle , ku t ta riz  tehta. H om en  sina libu  a ig em b a  kaik id , p an e  рас  lam ha da 

v au m ice  m urg in .
N o r ’ ak  m uga  i tegi. K anz herastu i, ka  sam v ar o m  jo  kehnu , i m u rg in  sto lal vaum iz.
—  K ackat, m itte  om  m eiden  n o r ’ em ag! —  san e lib a  kanzn ikad .
I k az ip a ik  oli han e le  ku iv  p iihktes. Sis a ig asp a i openzihe  n o r ’ ak libuske lda  

h o m en d es id m e  a igem ba.

3&



Молодая ж ена
3  ышла молоденькая девушка замуж и стала жить в чужой семье. А семьи 
тогда были большие. В одном доме жили отец с матерью, их четверо сыновей 
с невестками. Мужчины встанут рано утром, позавтракают и отправляются на 
работу в поле или в лес. А женщины дома хозяйничают. Молодая невестка 
утром долго спит. Пока она проснётся, оденется, умоется, а вытирать лицо 
начнёт —  так полотенце совсем мокрое. И так каждое утро.

Однажды пошла молодая невестка к соседке-старушке на беседу. Та и 
спрашивает:

— Ну, как ты живёшь в чужой семье, не обижают ли тебя?
—  Да нет, — отвечает, — и муж не обижает, и со свекровью хорошо ладим. 

Вот только утром встану, а полотенце всегда мокрое.
— А когда ты встаёшь?
—- Свекровь печь затопит, старшие невестки встанут, а потом уж и я.
Старушка ей и говорит:
—  Слушай, я научу тебя, как быть. Завтра ты встань раньше всех, печку 

затопи да завтрак приготовь.
Молодая невестка так и сделала. Семья проснулась, так самовар уже вскипел, 

и завтрак на столе готов.
— Гляньте, какова наша молодая хозяйка! — хвалила её семья. И полотенце 

для неё было сухое. С тех пор научилась молодая жена подниматься утром 
пораньше.
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S aldat da mecfilne
^ V s t u i  sa ld a t tedm e. Tuli k iilaha  i p au k sih e  p a im n ek s. E zm aizel paival pasti 

han  lehm id , i em ag ad  sanu iba  hanele:
—  A la  a ja  lehm id  sole, ika m ech in e  o tab  lehm an.
A  sa ld a t ei k u n d len d  h e id  i a jo i lehm id  sole. M ech in e  tuli o tm ah a  lehm ad , a 

p a im en  ei an d an d  lehm ad  m ech ize le . S ilo i m ech in e  sanui:
—  P au k a te , sa ldat, m inei rad n ikaks.
S a lda t sanu i vastha:
—  P au k am o i, v a ise  lopin  p a im en d u sen  i siiguzel tu len  s in u n n o k s e lam aha. 
M ech in e  i laksi. Saldat lopi p a im en d u sen  siiguzel, sai p a im en d u ses  em ago ilpai

den g o id  i laksi m ech izen n o k s. A stu i, astu i i tuli m ech izen  p e rtin n o k s  i m ani p e r t’he. 
M ech ine  is tub  laucal akanke i iceze  p ag in o id  p ag izeb . Saldat i sanu i hanele:

—  T ervhen , izand!
M ech in e  m u g azo  v astha  sanub:
—  T ervhen!
S alda t is tu ihe  laucale , v ahaizen  istu i, a eskai pan ih e  m ag ad am h a . H o m endese l 

m ech in e  a igo is  n o u sta ti radn ikan  i lak sib a  ho n itiid  p u h tastam h a . T u liba  n itiile  i 
zav o d ib a  p u h tastad a . M ech ine  tab az ih e  pun tiives i v edaskanzi. A  rad n ik  seizu tihe  
p u n lad v a le  i laskeb  k idad:

—  Veda! Veda! V eda ho tkem ba!
M uga m ech in e  vedeli pu id  k o g o n a izen  paivan . K od is han  san u b  akale:
—  M itte  rad n ik  om  pu tnu  m eile . H an  ei vazu n d , a m in a  ka hab i kod ih e  tulin .
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Солдат и леший
ёл по дороге солдат. Пришёл в деревню и нанялся в пастухи. Выпустил 

он коров в первый день, хозяйки ему и говорят:
— Не гони коров на болото, а то леший корову заберёт.
А солдат не послушал их и погнал коров на болото. Пришёл леший, чтобы 

корову забрать, но солдат не отдал ему корову. Тогда леший говорит:
— Солдат, наймись ко мне в работники.
Солдат в ответ:
— Наймусь, только закончу пасти и осенью перейду к тебе жить.
Леший и ушёл. Солдат закончил пасти осенью, получил за работу деньги

у хозяек и отправился к лешему. Шёл, шёл и пришёл к дому лешего, зашёл в 
дом. Леший сидит на лавке с женой и свои разговоры разговаривает. Солдат и 
говорит:

— Здравствуй, хозяин!
Леший в ответ:
— Здравствуй!
Сел солдат на лавку, немного посидел и спать пошел. Рано утром леший 

разбудил работника, и отправились они пожню чистить. Пришли на пожню и 
стали чистить. Леший схватился за комель дерева и стал тащить. А работник 
встал на верхушку дерева и кричит:

— Тащи, тащи! Тащи быстрее!
Так леший таскал деревья целый день. Дома он говорит жене:
— Какой сильный работник нам попался. Он не устал, а я еле домой пришёл.
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T oizel pa ival m ost laksiba  n itiid  puh tastam h a . R ad n ik  sanui m ech ize le :
—  T am bei sina  veda ladvas, a m in a  tab ad am o i tuves.
M ech in e  tab az ih e  ladvas i vedaskanzi. R adn ik  se izu tih e  tiivele  i m ost k idastab :
—  Veda! Veda! V eda ho tkem ba!
M ech in e  vedeli, vedeli pu id , eskai lank teskanzi m aha, m u g a  vazui. L aksi kod ih e  

edel radn ikad . Tuli i sanub  akale:
—  N ec id a  rad n ik ad  tariz  rik ta , konz  han  u indab .
A  sa ld a t se izu i u k sen  tag a  i k a ik en  necen  p ag in an  kuli. T uli p e r t’he, istu ihe  laucale , 

p ak ic i soda. Soi i laksi m agadam ha. Pani han  h u m b ren  k rav a tile , ka to i sobil, a ice 
k rav a tin  alle  pe itihe . 01 han  ku lis ti, ku t tu liba , m ech ize l k u rik  ougal, a akal k irv ez  
k ad es . M ech in e  iski m i vag ed  ku rik o l i sanub  akale:

—  N iig iid  ka riko in .
H o m en d ese l rad n ik  tu leb  p e r t’he. M ech ine  m u g a  p o l’gastu i i kiizub:
—  H iiv in -ik  m agaz id?
R ad n ik  sanub:
—  H iiv in , va ise  k esk ed  od  k arb h a in e  nap isti.
R ad n ik  laksi pertispai, a m ech in e  sanub akale.
—  P asta  p ig em b a  n izu n ik o id  da h em eh n ik o id , p an e  kaslihe , a k a sa l’ pane  

p erted esh e .
A  ra d n ik  i necen  p ag in an  kuli. V arasti han  v ah aizen , s id ’ avaiz i kaslin , lico ihe  

s in n a  i saupsihe. M ech ine  pan i kaslin  se l’gha, i ho  ak anke  h illa s ti lak siba  pertispai. 
A  sa ld a t kaslispa i laskeb  kidad:

—  T abakat, tabakat!
A k  sanub-k i:
—  Jo k se  h o tkem ba, ei —  ka tab ad ab  

da i rikob .
A  sa ld a t m o st heikab:
—  T abakat!
A k  p o l’gastu i i sanub  m echizele :
—  Taci k a s a l’ p igem ba!
M ech in e  i taci, a ice  pagod . A  sa lda t

laksi k aslisp a i, oti h em eh n ik ad  i n izu n i- 
kad , m an i m ech izen  p e r t’he i zavod i siga 
elada. A  m ech in e  m uga  i pageni.
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На следующий день опять пошли пожню чистить. Работник говорит лешему:
— Сегодня ты тащи за верхушку, а я за комель схвачусь.
Леший схватился за вершину дерева и стал тащить. Работник встал на 

комель и опять кричит:
— Тащи, тащи! Тащи быстрее!
Леший таскал, таскал деревья, даже стал падать на землю, так устал. Ушёл 

домой раньше работника. Пришёл и говорит жене:
— Этого работника надо убить, когда он уснёт.
А солдат стоял за дверью и весь этот разговор слышал. Зашёл в дом, сел на 

лавку, попросил поесть. Поел и пошёл спать. Положил он ступу на кровать, 
накрыл одеждой, а сам под кровать спрятался. Ночью он услышал, как пришли
— у лешего колотушка на плече, а у жены топор в руках. Леший ударил 
колотушкой что было сил и говорит жене:

— Теперь точно убил.
Утром работник заходит в дом. Леший так испугался и спрашивает:
— Хорошо ли ты спал?
Работник отвечает:
— Хорошо, только посреди ночи муха укусила.
Работник вышел из дома, а леший говорит жене:
— Напеки побыстрее пирожков, клади в кошель, а кошель поставь в коридор.
А работник и этот разговор слышал. Подождал немножко, открыл кошель,

залез туда и закрылся. Леший надел кошель на спину, и они с женой потихоньку 
ушли из дома. А солдат из кошеля кричит:

— Ловите, ловите!
Жена говорит лешему:
— Беги быстрее, а то поймает и убьёт.
А солдат опять кричит:
— Ловите их!
Жена испугалась и говорит лешему:
— Бросай быстрей кошель!
Леший и бросил, а сам бежать. А солдат 

вышел из кошеля, взял пироги, пошёл в 
дом лешего и стал там жить. А леший так 
и убежал.
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